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For information on how to maintain your specific model  
please refer to your owner’s manual.  

You can scan this QR code to find your manual.

Pour plus d’informations sur la maintenance de votre modèle  
spécifique, veuillez consulter votre manuel du propriétaire. 

Vous pouvez scanner ce code QR pour trouver votre manuel.

Para obtener información sobre cómo mantener su modelo  
específico, consulte el manual del propietario. 

Puede escanear este código QR para encontrar su manual.

C a m p b e l l  H a u s f e l d   3 5 0  E d  E m b r y  D r,   L e i t c h f i e l d ,  K Y  4 2 7 5 4

OPERATION

Check Oil Level
Vérifier le niveau d'huile
Revisar el nivel de aceite

Réservoir de vidange
Depósito de drenaje

Vérifiez le filtre à air
Comprobar filtro de aire

Vérifier la soupape de sécurité
Comprobar válvula de 
seguridad

Vérifier l'unité
Unidad de control

Vérifier la tension de 
la courroie
Verifique la tensión de 
la correa

Drain Tank

Check Air Filter

Check Safety Valve

Check Unit

Changer l'huile
Cambio de aceite

Change Oil

Check Belt Tension

DAILY WEEKLY MONTHLY

OPÉRATION QUOTIDIEN HEBDOMADAIRE MENSUEL

OPERACIÓN DIARIO SEMANAL MENSUAL

EVERY 3
MONTHS
TOUS LES 

3 MOIS
CADA 3 
MESES

For information on how to maintain your specific model please refer to your owner’s manual.  
You can scan this qr code to find your manual or go to www.campbellhausfeld.com  

and search for your product manual.
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O I L  C H A N G E 
VIDANGE    CAMBIO DE ACEITE

TO PROPERLY REPLACE BELT, 
PLEASE REFER TO YOUR 

OWNER’S MANUAL.
POUR REMPLACER CORRECTEMENT LA 

CEINTURE, VEUILLEZ VOUS RÉFÉRER À VOTRE 
MANUEL DU PROPRIÉTAIRE.

PARA REEMPLAZAR CORRECTAMENTE EL 
CORREA, CONSULTE EL MANUAL DE 

SUS PROPIETARIOS.
RETIRE EL PROTECTOR DE LA CORREA
RETIRER LA PROTECTION DE CEINTURE

REMOVE BELT GUARD

Disconnect, tag and lock out power 
source, then release all, pressure 
from the system before attempting to 
install, service, relocate or perform any 
maintenance.

Lock out and tag the power then  
release all pressure from the tank to 
prevent unexpected movement of the unit.

When removing belt guard front to 
inspect or replace belts, inspect plastic 
retaining clips and replace if damaged 
or if clip can be removed without a tool.

Débranchez, étiquetez et verrouillez la source 
d’alimentation, puis relâchez toute la pression 
du système avant d’essayer d’installer, de 
réparer, de déplacer ou d’effectuer toute 
maintenance.

Verrouillez et étiquetez l’alimentation puis 
relâchez toute pression le réservoir pour 
empêcher tout mouvement inattendu de l’unité.

Lorsque vous retirez l’avant du protège-courroie 
pour inspecter ou remplacer les courroies, 
inspectez les clips de retenue en plastique et 
remplacez-les s’ils sont endommagés ou si le 
clip peut être retiré sans outil.

Desconecte, etiquete y bloquee la fuente de 
alimentación, luego libere toda la presión del 
sistema antes de intentar instalar, reparar, 
reubicar o realizar cualquier mantenimiento.

Bloquee y etiquete el poder y luego libere 
toda la presión de el tanque para evitar 
movimientos inesperados de la unidad.

Cuando retire el frente del protector de la 
correa para inspeccionar o reemplazar las 
correas, inspeccione los clips de retención de 
plástico y reemplácelos si están dañados o si 
el clip se puede quitar sin una herramienta.

B E LT  C H A N G E 
CHANGEMENT DE COURROIE DE DISTRIBUTION    
CAMBIO DE CORREA DE DISTRIBUCIÓN

F I LT E R  C H A N G E 
CHANGEMENT DE FILTRE    CAMBIO DE FILTRO


